The transition period era ( 
Ways of Forming Russian Fiction Literature of the Transition Period" (Romodanovskaya, 1994, 215-224) , presenting the manuscript, its approximate date and place of storage (Romodanovskaya, 1994, 190 ).
In the same book E.K. Romodanovskaya stated that the story belonged to Russian narrative tradition and was absolutely unknown to the modern specialists: "It is obvious that the "Story of King Leo" recorded in the later manuscript and unknown before belongs to Russian literature" (Romodanovskaya, 1994, 38) . However, the edition of the story published over two decades with a "pseudohistorical name". "I use the term "pseudohistorical names" to refer to the cases when a protagonist of a fictional story is named after a real historical personality, though his characteristics, deeds or consequences of his deeds do not match the facts known about such a personality" (Romodanovskaya, 1994, 38 (Droblenkova, 1998, 226) .
However, as E.K. Romodanovskaya remarked, the protagonist of Russian story is an example of a fictional literary character with a "pseudohistorical name" having no relation to its historical prototype. The name of the protagonist and the toponyms used in the story "bear no meaning and perform an ornamental function only" (Romodanovskaya, 1994, 39) . We cannot but agree with this observation, but, at the same time, it requires an additional explanation. The There is one more detail which can be taken for a certain marker of a parable: it is the subtitle of the story referring the reader to its potential source. In the manuscript published by E.K. 
